YUHOM, B YKpaiHCBKIM Ta aHMIMCHKIM MOBaxX ICHY€ JOCHUTh pO3Tally’)KeHa CHCTeMa
(bpazeonori3miB 3 MPOCTOPOBUM 3HAYCHHSAM. BJiane BUKOpUCTaHHS iX JO3BOJISE HE JIMIIE
1mo30yTHCsl HeOa)KaHOT TaBTOJIOT1i a00 BHECTH €MOIliiHE YTOYHEHHS, & i 10 TIEBHOI MipH
KOHKPETU3yBaTH MOHSATTSL.

Annomayus. B cratbe paccMoTpeHb! ()pa3eoIornuecKie eMHULIBI IByX COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB Ha
OCHOBE MX IIPOCTPAHCTBEHHOI'O 3HAYEHUSI, BBIIOJIHEH 0030p OCHOBHBIX TPY/AOB YKPAaUHCKUX U POCCHUICKUX
YUEHBIX B COOTBETCTBYIOIEM HAIIPABJICHHH, OYEPUYCHO OCOOCHHOCTH BBIPDAXKECHHUS IPOCTPAHCTBA B
YKPAaMHCKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKaX. B cTaTrhbe ¢ KOMIApaTWBHON TOYKM 3pEHHS MPOAHATU3MPOBAHBI
0COOCHHOCTH aHTIIMHCKHIX M YKPAHHCKHX (hpa3eoIoru3MoB, 0003HAYAIONINX [IEPEMEIEHHE B TPOCTPAHCTBE.

Kniouegvie cnosa: dpazeonorniyeckasl €qUHUIA, TPOCTPAHCTBO, JIOKATUBHOCTD, MMPOCTPAHCTBEHHAS
JIEKCHKA, JIOKAJIN3aLHs.

Abstract. The paper has studied the phraseological units in the two contrasted languages whithin its
spatial meaning. The exploring of the main researches, made by Ukrainian and Russian researchers. The
description of peculiarities of space expressions in Ukrainian and English languages is also done. The article
analyzes in comparative aspect the peculiarities of English and Ukrainian phraseological units denoting
transfer in space.

Keywords: phraseological unit, space, locality, spatial lexicon, localization.
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VJIK 811.111

CTPYKTYPHO-TPAMATHYHI T ®PA3EOJOTTYHUX OTMHUIH
BIBJIIAHOT O MOXOKEHHS AHTJIIICEKOi MOBH

I B. Cibinesa, M. A. Onensax

Anomayis. Y maHOMy JOCHTIDKEHHI IMOJaHa iH(pOpMAIisS PO CTPYKTYPHO-TPAMATHYHI THITH (pa3eoIOTITHIX
OVHUIG OiOMIHOTO TOXOMKEHHA AaHTIIHCEKOI MOBH. Y TIpomleci JOCTIDKeHHS OyB BHKOPHCTaHHH METO
(hpa3eooriYHOTO OITUCY, KU TO3BOJIMB BUSIBUTH Pi3Hi KJIacH Oi0MIHHIX (pa3eoori3MiB. Y paMKax IIbOro MeToay OyB
MPOBEJICHUI TpaMaTUYHMIl aHami3 (pa3eosioriuHUX ONMHHIL OIOJTIHHOrO MOXOKEHHs, 33 JOIIOMOIOK0 SKOro OyJia
BCTaHOBJICHA FpPaMaTUYHa CTPYKTypa 0i0miitHnx (pazeonori3mis, iXHi MOPGOIOTiYHI i CHHTaKCUYHI OCOOIMBOCTI.

Kniouosi cnosa: dpaseonoriuai oxuHumi OiOMIHHOTO TOXOMKEHHS, CTPYKTYpPHO-TpaMaTH4HI THIIH,
CJIOBOCIIONYYEHHSI, peUeHHsI, €KBIBaJICHTHICTb
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Knacudikamis ¢ppaszeosnorizmis, sk 1 (pa3eoaoriyHuX OJAUHHIL O10JIIIHHOTO TTOXOKCHHSI,
€ Ha CHOTOHIIIHIN I€Hb OJIHIEIO 3 aKTyaJIbHUX MpolbisieM (paszeosorii. [cHye Benmka KiabKiCTh
T1IXO/TIB IO CUCTEMATH3AIlI1 Ppa3eoIoTi3MiB, IO 3aJIeKaTh K Bifl AKOCTEH (hpa3eosori3mis, TaK
1 Big MeToiB ix mocmimpkeHHs [1, ¢. 127]. Opnniero 3 knacugikariii € CTpyKTypHO-TpaMaTUYHA
kiacudikarist TUImMB Ghpa3eonori3Mis.

Hamu Oyno 3xificHeHO cTpyKTypHO-rpamatuyHuid aHaniz b®PO anrmiiicekoi MOBU s
TOTO, 00 BUABUTH CBOEPiIHICTH BDO Ha CTPpyKTYypHO-TrpaMaTUIHOMY PiBHI.

3rigno knacudikamii JI. I'. ABkcenTreBa BOO MOXKHA MOAUIUTH HA JIB1 TPYIIH:

1) B®O, mo ciiBBIAHOCATHCS 3a CBOE OYIOBOIO 31 CJIOBOCTIONYYCHHSIMU;

2) BOO, siki CTPyKTYPHO OpraHi3oBaHi 3a MOJIEJISIMU peueHHs [2, ¢. 96].

Cepen npoanarnizoBannx b®O aHrmilicbkoi MOBH OyJI0 BHSBICHO YOTHUPU CTPYKTYPHO-
rpaMaTUYHUX THUIH, IO CIIBBIAHOCSTBCSA 31 CIOBOCHONYYEHHSMHM Ta PO3IIIAAIOTHCS 3 IMO3MIIT
€KBIBAJICHTHOCTI Till YM HINH YaCTWHI MOBHU: CyOCTAaHTHBHI, JTI€CTIBHI, a1 €KTHBHI Ta a/1BepOiaJbHi.

1) Cy6crantuBHi BOO, siki pyHKIIOHATBHO CHIBBIAHOCATHCA 3 IMEHHUKOM. CyOCTaHTUBHI
B®O Moy Th MO3HAYATH SIK iICTOT, TaK 1 HeicTOT. HaBemeHi qaiti mpuKIIaay UIoCTpyroTh 1e: old
Adam — ‘Berxuit Anam’, crowning glory — ‘mpenmet ocobauBoi ropaocti’. CyocrantusHi bPO
MOYKHA MTOJIUTMTH Ha I’ SITh MIATPYH Ha OCHOBI npoanaizoBannx @O mgaHoi rpymnu:

1. ®pazeonoriydi oguHUI 6107iiiHOrO0 MOXOMKEHH 31 cTpyKTyporo «N + of + N» abo
«N in genitive case + N»(«IMEHHUK y IPUCBIHHOMY BiZIMiHKY»). B 1i#i Tpymi MO>KHA BUAUTUTH
nBa Tunu b®DO: iMEHHUKH, SKiI YyTBOPIOIOTH MPUCBIMHMIA BIIMIHOK 32 JOMOMOTOI0 3aKiHYCHHS
—s, Ta IMEHHHKH, [I0 YTBOPIOIOTh NPUCBIHHUHA BiAMIHOK 3a JOIOMOTOI0 TNPUHMEHHHUKA
—of. HaBenemo nmpuxmanu: angel of light — ‘anren cBitna’, mark of Cain — ‘KaiHoBa neuats’,
garden of Eden — ‘Enem, canu Enemy’, Joseph's coat — ‘mpeamet 3a3mpocti’, a Job's comforter
— ‘moAMHA, sKa Jniie 30UIblye ynech rope’, Jacob's ladder — ‘mrropmrpan’, the light of the
countenance — ‘CXBaJICHHS, TTOCMIIIIKA, JOOpoTa’.

2. ®pazeonoriuHi OgUHUIN O10MIHHOTO MOXOKEHHS 31 CTpPyKTyporo «Adj + N»
(«TpUKMETHUK+IMEHHUK» ). HaBemeHi jaii MpuKIagl HA0YHO MPEICTABIISIOTH IO CTPYKTYPY:
old Adam — ‘Berxmii Anam’, the olive branch — ‘onuBkoBa rinka, 3HaK Mupy’, daily bread —
‘HacymHui xmib’, a golden calf — ‘30mote Tens’, Egyptian darkness — ‘Tbma erumnercrka’, a dead
dog — ‘HempuaaTHa piy, HikueMHa moauHa’, a forbidden fruit — ‘3ab6oponenwuii mia’, dead letter
— ‘nucT, KU He OyB JOCTaBIICHWI aJpecaToBi; 3aKOH, IO iCHYE, ajie¢ HE 3aCTOCOBYETHCS , &
leading light — ‘mpoBigna ¢irypa’, filthy lucre — ‘nixkuemuuit meran’. @O 1BOTro TUIY TAKOX
CTaHOBJIATH 3HAYHY KUIbKICTh BDO.

VY peuenni nani b®O Haituacriie BUCTynaloTh y poii miaMera abo gogarka. PosrisHemo
TaKi MPUKIAIHU:

We create a golden calf ... every time we take something of the earth and declare it exempt
from the laws of history [3].

Tako MOXXyTbh BUCTYTIATH 1 B pOJIi IMEHHOI YaCTHHU npucyika. HaBenemo npukian:

Lesley is a leading light in a local netball team [4].

3. ®pazeosoriudi oAuHMUII O010MIHHOTO MOXOMKEHHS 31 CTpyKTyporo «N + Prep + N»
(«iIMeHHUK+HTIpUHMEHHUK+HIMeHHHUK» ). HaBememo npukitamu: apple of (one's) eye — ‘3iHuIs oka’,
a beam in one's eye — ‘kosoza y BIacHoMy otii’, appeal to Caesar — ‘3BepHEHHs J]0 HAlBUILIOTO
IHCTUTYTY Biagu , crumbs from the rich man's table — ‘kpuxTtu 3 6apcbkoro cromny’, a drop in the
bucket — ‘kpamst B Mopi’, a fly in the ointment — ‘noxkka gportio B 60uni mMeay’. Hani bPO
HailyacTime BUCTYNalOTh Yy poili migMera abo IMEHHOI YacTHHHM TPHUCYAKA, aJKe
CHIBBIAHOCATHCA 3 IMEHHMKOM 33 CHHTAKCUYHOIO POJLIIO.

4. ®pazeonorivHi oguHMILI 01071HOTO TOX0HKEHHS 31 cTpyKTyporo «N + Co-ordinate conj
+ N» («IMEHHUK+CYpSIHUN CTIOTYYHUK+IMEHHUK»). HaBenemo npuknaau: alpha and omega —
‘anbda Ta omera’, chapter and verse — ‘o HaiapiOHIMUX moapoduIs’, dust and ashes — ‘mopox
1 mun’, gall and wormwood — ‘mock 06pumie’, loaves and fishes — ‘3emni 6mara’. ®O ganHoi
TPyIH MOXYTh BXKUBATHUCS 3 PI3HUMHU JII€CTIOBaMU. PO3rIIssHEMO HACTYIIHI TPHUKIIAIH:
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Ever since I lost the election for school president, I only feel gall and wormwood when I
think of my unworthy opponent [3].

...Concentrating on how to get loaves and fishes, the schools ... make out of our
youngsters precisely what their parents wish them to become [5].

5. ®pa3zeonoriydi onguHUII 010T1HHOTO TOXOKEHHS 31 CTpYKTypoto «N + Participle + N»
(«iMeHHUKHienpUKMeTHUK+HIMeHHHUK»). HaBenemo mpuxiamu: the blind leading the blind —
‘ciinuit Beze ciinoro’, a brand plucked from the burning — ‘monuna, sika BpATyBajiach SKHMOCH
JIUBOM .

2) HiecniBai b®O. i ®O dyHKuioHansHO cHiBBiAHOCATHCS 3 niecaoBoM. @O maHOi
TPYIT MOKYTh B)KUBATHUCS SK B OJJHHHI, TaK 1 B MHOXXHHI. HaBenemo npukmnan:

I see eye to eye with Mary [3].

My sisters don't see eye to eye with me about the arrangements [4].

Cepen niecniBanx bBOO MoXHA BUAUTUTH HACTYIHI MIATPYIIH:

1. ®pazeonoriuni oguHuUI 610MIHHOrO MOXOHKEHHS 31 cTpykTyporo «V + (Prep) + N +
(Prep)» («miecoBoOHTTPUHMEHHHUK ) +HIMEHHHUK-HTIPUAMCHHUK )» ). Haiibinpmia ~ KiTBKICTB
npoananizoBanux AiecniBHuX bDO Hanexuth came 10 miel marpynu. Lle mosiCHIOETbCS TUM, 1110
JE€CITIBHO-IMCHHUKOBI CITOBOCIIONTYYCHHSI HAHYacCTillle yTBOPIOIOTH (hpazeosorizmu. JliecmoBo Ta
IMEHHUK MOXYTh TaKOX MaTH 3aJIeXkHi clioBa. PosrmsHemo Taki npukinaau: to sell (one's) birthright
for a mess of pottage — ‘mpomaTi IEPBOPOJCTBO 32 MUCKY coueBHIli’, to sweat blood — ‘cumbpHO
xBuitoBatucs’, to break bread with someone — ‘po3ninuti Tpamesy 3 Kumoch’, to make bricks
without straw — ‘mounHaTh Oe3HaIiiHY cripaBy’, to bear one's cross — ‘HecTH Xpecta’, to turn a deaf
ear — ‘He CIIyXaTH .

2. ®paszeonoriydi  ogMHUII  OIOMIHHOTO TOXOPKEHHS 31 CTpyKTyporo «V  +
Vx»(«aiecnoBo+aiecioBo»). HaBenenuit nasi npukiaa UTFOCTPYE II0 CTPYKTYPY: to come to pass
— ‘TparuIsITUCs, BiOyBaTHCS .

3. ®pazeonoriuni oauHHULI O10JIHOrO MOXOKEHHs 31 CTpyKTyporo «V + Participle»
(«miecmoBo+mienpukMeTHUK» ). HaBenemo mpuknanu: to be dead and buried — ‘3akinumTuce’, to
be gathered to (one's) fathers — ‘momeptn’.

3) An'extuBHi B®O. ®paszeonori3Mu 1aHOi TPYIH BUPAKAIOTH SKOCTI, XapaKTEePUCTHKH
ocobwu, mpeamera abo sABUINA, (PYHKIIIOHATIBHO CIIBBIIHOCATHCS 3 MPUKMETHUKOM. Y TpoLeci
aHaTi3y OyJv BHUSBIICHI HACTYITHI MpukiIaan: clear as crystal — ‘kpumraneBo uunctuii’, deaf as an
adder — ‘30Bcim ryxwuii’, as old as the hills — ‘ctapoBunnnii’. Cepen an’extuBHUX PO Oynu
BusiBneni smme PO 31 cTpykTyporo «as + Adj + as  +  Adjp»
(«(as)+mpuKMETHUK+asHIPUKMETHUK»). Y pEYeHHI BOHM HaWyacTille BHUCTYNAlOTh y PO
iMEHHOT yacTHHU npucyaka. HaBegemo npuxman:

Difficult relationships between parents and children are nothing new: the problem's as old
as the hills [4].

The explanation was as clear as crystal [4].

4) Anep6iansHi bPO. Dpazeonori3mMu i€l TPymu CIIBBITHOCITHCS 3 MPUCITIBHUKAMH Ta
MAalOTh 3HAYEHHSI SKICHOI XapaKTepUCTUKHU [il. Y mporieci mocmikeHHs Oymu BusiBieHi PO 3i
crpykryporo «Prep + N + (Prep) + (N)» («npuitMeHHHK + iMEHHHK + (IPUIMEHHHK) + (IMEHHHUK)» ).
Posristnemo taki npuknanu: out of the mouths of babes — ‘Bycramu autiau roBoputs ictina’, from
Dan to Beersheba — ‘Bix ogHoro ki o iHmoro’, to the bitter end — ‘o camoro kinms’, on the face
of the earth — “y miimomy cBiTi’ , with all one’s heart — © Bix uucroro cepist’, at the eleventh hour — ‘B
octanHIO cekyHay’ . Cepen ¢paseonoriaMiB gaaHoi rpynu Oyim BusiBieHi @O, M0 BiAMOBIIAIOTH
00CTaBUHHUM MPUCITIBHUKAM, a caMe, IPUCITIBHIKAM 31 3Ha4eHHsIM criocoOy Aii (with all one’s heart)
, Mictig (on the face of the earth) Ta wacy (at the eleventh hour).

Sk mokaszye Haie JochipkeHHs, He Bci bOO Mo)kHa CHIBBITHECTH 3 THEIO YH 1HIIOO
gactuHOIO MoBH. Cepen Oi0MiHHUX (Ppa3eosori3MiB € Taki, sKi K 3a CTPYKTypOIO, TaK i 3a
3HAYEHHSIM BiMOBIAOTh peyeHHI0. HaBenemo mpuknamu:

Do as you would be done by. — ‘He poOu iHmomy Toro, 4oro He 6axkaemr cobi’.
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The dog returns to his vomit. — ‘BepTaerbes mec 10 CBO€i OJIFOBOTHHU .
Can the Ethiopian change his skin? — “Uu MypuH BiAIMIHUTB KOJIM CBOIO IIKipy?’
KinbkicHi miapaxyHKu, 3iHCHEHI HAMH B TIPOIIEC] JOCIIKEHHS, BiToOpaxkeH1 y Tabi. 1.

Tabnauys 1
Mosa
CTpyKTypHO- B®O anrmicrkoi MOBH
rpaMaTHYHI
T bOO
CybcranTHBHI 67
(42,1 %)
2w —
S E HiecniBui 62
>0 (39 %)
E %’ [MpucniBHUKOBI 9
5E (5,6 %)
k3 % A’ €KTUBHI 5
g = (3,1 %)
Burykosi 0
(0 %)
B® 3i cTpyKTYypolo peueHHS 16
(10,1 %)
3aranbHa KiJTbKICTh 159
(100 %)

Buknanene mae 3mory miTH BHCHOBKY IO Te, MO0 HalmommpeHimumu cepen bDO
aHMTIACBKOI MOBM € CyOcTaHTMBHI Ta giecmiBHI (paseonorizmu. Cmijy 3a3HAYHATH, IO
dpazeomnorizmu 610TIHHOTO TOXOMKEHHS, 10 CHIBBIIHOCATHCS 3 TIEIO YH 1HIIOK YaCTHHOIO MOBH,
30epiraroTh JAesKi TpaMaTU4Hi KaTeropii i€l YaCTHHU MOBH, a TaKOXX CHHTAKCHYHY (PYHKIIIIO Y
peuenni. Cy6crantuHi bOO HalfvacTiiie BUCTYNAIOTh Y PEUEHHI Y poJii miMeTa, 1ojarka abo
IMEHHOT YaCTHHHM NPUCY/IKA, a AieciBHI BAO BucTynaoTh y OUIBIIOCTI BUMAAKIB Y POJIl IPUCYIKA.

Annomayus. B TaHHOM HCCITEIOBAHUH MPEICTABIICHA HHPOPMAITHS O CTPYKTYPHO-TPAMMATHIECKHUX THITAX
(hpaszeoornyeckux eauHUIl OMOJICHCKOrO MPOUCXOXKICHHS aHIJIMHCKOTO sA3bIka. B mporiecce ucciieoBanus ObLT
HCIIONB30BaH METO (PPa3eoTOTHIECKOTO OMTMCAHHUS, KOTOPBIH TIO3BOJIAIT BBISBUTE PA3IMIHBIE KITACCH OHOICHCKIX
¢bpaszeonornzmoB. B paMkax 3Toro mMeroga ObUT MPOBEICH TPAMMATHYCCKUIT aHAIN3 (PPA3EOTOTHISCKIX CSAUHHUL]
OUOIIEHCKOTO TPOUCXOKIACHHSA, TIPH IOMOIMM KOTOPOTO OBDIa YCTaHOBJIEHA TpaMMaTHYeCKas CTPYKTypa
Oubneiickux (ppazeooru3mMoB, X MOpP(OIOrHIeCcKre U CHHTAKCUIECKHE OCOOCHHOCTH.

Kniouesvle  cnosa:  (dpa3eosorHuecKde  €OUHHIBI  OMOJEHCKOTO  TPOMCXOXKICHHUS, CTPYKTYPHO-
rpaMMaTU4€CKME TUIIbI, CJIOBOCOYCTAaHUA, IPCATIOKECHUA, SKBUBAJICHTHOCTD.

Abstract: This study provides information about structural and grammatical types of biblical phraseological
units of the English language. A method of phraseological description was used during the study, and it allowed to
find out different types of biblical phraseological units. A grammatical analysis of biblical phraseological units was
carried out as a part of this method, and grammatical structure of biblical phraseological units, their morphological
and syntactic peculiarities were established with the help of the analysis.

Keywords: biblical phraseological units, structural and grammatical types, phrase, sentence, equivalence.
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